
FILE NO.                                       VOLUME NO. 
AIRCRAFT ENGINE  

SALE AND PURCHASE AGREEMENT 
 

ITALIAN REPUBLIC 
 
In the year two thousand and twenty-six, on the day 
___ of ___________. 

- __.__.2026 - 
In Rome, Via A. Bertoloni No. 10. 
Before me Dr. Giovanni Giuliani, notary public in 
Rome, registered in the roll of the Combined 
Notarial Districts of Rome, Velletri and 
Civitavecchia, 

WERE PRESENT: 
for the Selling Party: 
- [•], born in [•] on [•]and resident in [•], [•], tax 
code [•], domiciled for the office where stated 
below, not in his individual capacity but as attorney-
in-fact of the company "Alitalia - Società Aerea 
Italiana S.p.A." in extraordinary administration, with 
registered office in Fiumicino, Pal. Bravo, Piazza 
Almerico da Schio n. 3, tax code, VAT number and 
number of registration with the Enterprises Registry 
of Rome 13029381004, REA of Rome number 
1418603, admitted to the extraordinary 
administration procedure set forth by the Law 
Decree 23 December 2003, no. 347, converted with 
amendments into Law 18 February 2004, no. 39, by 
decree of the Minister of Economic Development 
dated 2 May 2017, pursuant to power of attorney 
notarized by the Notary Public [•] on [•] (file no. [•], 
which is attached hereto under letter "A") 
(hereinafter also referred to as the "Seller" or 
"Alitalia");  
for the Purchasing Party: 
- [•], born in [•] on [•], domiciled for the office 
where stated below, not in his/her individual 
capacity but as attorney-in-fact of the company 
"[•]", with registered office in [•], [•], holding VAT 
number [•], duly authorized pursuant to a power of 
attorney notarized by [•], Notary Public in [•], on [•] 
[and apostilled on [•]] which is attached hereto 
under letter "B" (hereinafter also referred to as 
"Purchaser"). 
I, the Notary Public, am certain of the personal 
identity of the persons appearing. 

WHEREAS: 
- Alitalia is the owner of the following aircraft 
engine:  
(1) General Electric aircraft engine model CF34-8E5, 
bearing manufacturer’s serial number 193164  

REP.N.                                       RACC.N. 
CONTRATTO DI COMPRAVENDITA  

DI MOTORE DI AEROMOBILE 
 

REPUBBLICA ITALIANA 
 
L'anno duemilaventisei, il giorno ___ del mese di 
____________. 

- __.__.2026 - 
In Roma, Via A. Bertoloni n. 10. 
Innanzi a me dr. Giovanni Giuliani, notaio in Roma, 
iscritto nel ruolo dei Distretti Notarili Riuniti di 
Roma, Velletri e Civitavecchia, 

 
SONO COMPARSI: 

per la Parte Venditrice: 
- [•], nato a [•] il [•] e residente in [•], [•], codice 
fiscale [•], domiciliato per l'incarico come appresso, 
non in proprio ma in qualità di procuratore speciale 
della società "Alitalia – Società Aerea Italiana S.p.A." 
in amministrazione straordinaria, con sede in 
Fiumicino, Pal. Bravo, Piazza Almerico da Schio n. 3, 
codice fiscale, P.IVA e iscrizione nel Registro delle 
Imprese di Roma 13029381004, REA di Roma 
1418603, ammessa alla procedura di 
Amministrazione Straordinaria di cui al decreto 
legge 23 dicembre 2003, n. 347 convertito, con 
modificazioni, in legge 18 febbraio 2004, n. 39, con 
decreto del Ministro dello Sviluppo Economico in 
data 2 maggio 2017, giusta procura a ministero 
Notaio [•] in data (rep. [•], che si allega sotto la 
lettera “A”) (in seguito denominata anche 
"Venditrice" o “Alitalia”); 
 
 
per la Parte Acquirente: 
- [•], nato a [•] il [•], domiciliato per la carica ove 
appresso, nella sua qualità di procuratore speciale 
in rappresentanza della società "[•]", con sede in 
[•], [•], titolare di partita IVA [•], a quanto infra 
autorizzato in forza di procura speciale autenticata 
dal Dott. [•], Notaio in [•], in data [•] [e munita di 
apostille in data [•]] che si allega sotto la lettera "B" 
(in seguito denominata anche "Acquirente"). 
 
Dell'identità personale dei comparenti io notaio 
sono certo. 

PREMESSO CHE: 
- Alitalia è proprietaria del seguente motore di 
aeromobile:  
(1) General Electric modello CF34-8E5, numero di 
serie del costruttore 193164 (di seguito il 



(hereinafter the “Engine”). 
 
- as a result of a public tender, the Purchaser has 
offered to purchase the Engine in “AS IS WHERE IS 
AND WITH ALL FAULTS” condition for the total price 
of [•] ([•]), plus VAT if due; 
 
 
- on [•], the Supervisory Committee of the 
Procedure expressed a favorable opinion for the 
acceptance of the aforementioned offer; 
 
- by rulings no. [•] dated [•], the Ministry of 
Enterprises and Made in Italy - having regard to the 
favorable opinion of the Supervisory Committee - 
authorized the Extraordinary Commissioners, as a 
result of the procedure carried out, to award and, 
consequently, to sell the Engine owned by the 
Procedure to [•], having submitted the best tender 
offering an aggregate purchase price of [•] ([•]), plus 
VAT if due; 
 

GIVEN THE ABOVE 
deemed to be a substantial and supplemental part 
of this deed, the undersigned agree and undertake 
as follows: 

ART. 1 
(Object of the sale) 

The company "ALITALIA - SOCIETA' AEREA ITALIANA 
S.p.A." in Extraordinary Administration, acting as 
above represented, 

SELLS 
to the Company "[•]" which, acting as above 
represented, 

ACCEPTS TO PURCHASE AT THE TERMS HEREIN 
AND PURCHASES 

the following aircraft engine: 
 
TYPE OF ASSET: engine 
MANUFACTURER: General Electric 
MODEL: CF34-8E5 
SERIAL NUMBER: 193164 
 
equipped with the documents and records in the 
possession of the Seller and previously reviewed by 
the Purchaser. 
 
The Engine is purchased and sold in “AS IS WHERE 
IS AND WITH ALL FAULTS” condition, in its current 
maintenance status. 
 
The Purchaser represents to be familiar with the 

“Motore”).   
 
- all’esito di procedura ad evidenza pubblica, la 
società Acquirente ha proposto di acquistare il 
predetto Motore nello stato di fatto e di diritto in 
cui si trova al prezzo complessivo di [•] ([•]), oltre 
IVA se dovuta; 
 
- in data [•], si è riunito il Comitato di Sorveglianza 
della Procedura esprimendo parere favorevole 
all’accettazione della suindicata offerta; 
 
- con provvedimento prot. [•] del [•], il Ministro 
delle Imprese e del Made in Italy - visto il parere 
favorevole del Comitato di Sorveglianza - ha 
autorizzato, in esito al procedimento svolto, 
l’Organo Commissariale ad aggiudicare e, 
conseguentemente, a cedere il Motore di proprietà 
della Procedura a [•], avendo presentato la migliore 
proposta offrendo un prezzo di acquisto 
complessivo di [•] ([•]), oltre IVA se dovuta; 
 

TUTTO CIO' PREMESSO 
e ritenuto parte integrante e sostanziale del 
presente atto, i comparenti convengono e stipulano 
quanto segue: 

ART. 1 
(Oggetto della compravendita) 

La società "ALITALIA - SOCIETA’ AEREA ITALIANA 
S.p.A." in Amministrazione Straordinaria, in persona 
come sopra, 

VENDE 
alla società "[•]" che, in persona come sopra, 

 
ACCETTA DI ACQUISTARE AI SEGUENTI TERMINI 

ED ACQUISTA 
il seguente motore di aeromobile: 
 
BENE: motore 
COSTRUTTORE: General Electric 
TIPO: CF34-8E5 
NUMERO DI SERIE: 193164 
 
munito di documenti e registrazioni in possesso 
della Venditrice e precedentemente rivisti 
dall’Acquirente. 
 
Detto Motore viene compravenduto nello stato di 
fatto, di diritto e di manutenzione in cui si trova, “AS 
IS WHERE IS WITH ALL FAULTS”. 
 
L'Acquirente dichiara di ben conoscere il Motore e 



Engine and its documentation, which are accepted 
in their current status, without maintenance 
reserves, as “seen and liked”. 
 
The delivery of the Engine takes place in Fiumicino 
(Italy) concurrently with the execution of this deed.  
 
 
The risk of loss or damage to the Engine is 
transferred to Purchaser concurrently with the 
execution of this deed by execution of the 
certificate in the form of Letter “D” hereunder as 
well as with the payment of the purchase price 
under article 2 below. 
 
The Seller shall provide Purchaser with a fully 
executed bill of sale in the form attached as letter 
“C” in relation to the Engine. 

 
ART. 2 

(Sale price) 
This sale is made and accepted for the total amount 
of [•] ([•]) [(equal for tax purposes to Euro 
____________, according to the exchange rate 
EUR/USD _________ recorded today)], plus VAT if 
due.  
 
The purchase price has to be paid in full, without 
any deduction, withholding or setoff of any kind and 
for any cause or reasons whatsoever. 
 
 
The Purchaser has already placed a security deposit 
of [•] ([•]), which shall be applied against the 
purchase price as follows. 
  
The purchase price above is paid by the Purchasers 
as follows: 

- as for an amount of [•] ([•]), applying the 
security deposit already paid by the 
Purchaser against the purchase price of the 
Engine; 

- the balance purchase price, equal to [•] 
([•]), by means of a bank transfer of 
immediately available funds on the Seller’s 
bank account concurrently with the 
execution of this deed. 

 
The price has been determined in the amount 
above based on the current technical and 
maintenance status of the Engine, so that nothing 
shall be due by the Seller to the Purchaser as 

la relativa documentazione, che accetta nello stato 
in cui attualmente si trova, senza riserve di 
manutenzione, come visto e piaciuto. 
 
La consegna del Motore avviene contestualmente 
alla sottoscrizione del presente atto presso 
l'aeroporto di Fiumicino (Italia).  
 
Il rischio di perdita o danneggiamento del Motore è 
trasferito all’Acquirente contestualmente alla 
sottoscrizione del presente contratto con la firma 
del certificato allegato sotto la lettera “D” e con il 
pagamento del prezzo della compravendita di cui al 
successivo articolo 2. 
 
La Venditrice fornirà all'Acquirente una 
attestazione di vendita nella forma allegata come 
lettera "C" con riguardo al Motore.  

 
ART. 2 

(Corrispettivo della vendita) 
La presente compravendita è fatta ed accettata per 
il corrispettivo complessivo di [•] ([•]) [(pari a fini 
fiscali ad Euro ______________, giusta il tasso di 
cambio EUR/USD __________ rilevato in data 
odierna)], oltre IVA se dovuta.  
 
Il prezzo di acquisto deve essere corrisposto 
integralmente, senza alcuna riduzione, ritenuta o 
compensazione di qualsivoglia natura e per 
qualsiasi titolo o causa. 
 
L’Acquirente ha già versato un deposito cauzionale 
pari a [•] ([•]), che sarà imputato in conto prezzo 
con le modalità di cui in appresso. 
 
Il suindicato prezzo di acquisto è corrisposto 
dall’Acquirente come segue: 

- quanto a [•] ([•]), mediante imputazione in 
conto prezzo di acquisto del Motore del 
deposito cauzionale già versato dalla parte 
Acquirente;  

- il saldo prezzo, pari a [•] ([•]), a mezzo di 
bonifico bancario di fondi immediatamente 
disponibili sul conto corrente della 
Venditrice contestualmente alla 
sottoscrizione del presente contratto. 

 
Il corrispettivo è stato determinato nella suindicata 
misura in considerazione dell’attuale stato tecnico e 
manutentivo del Motore, di talché nulla sarà dovuto 
dalla Venditrice all’Acquirente a titolo di riserve di 



maintenance reserves or contribution for the 
performance of maintenance works of any nature 
or kind whatsoever, nor as price adjustment. 
 

ART. 3 
(Guarantees of the sale) 

The Seller, acting as above represented, guarantees 
to have exclusive title in and to the Engine, which is 
hereby transferred to the Purchaser free from any 
liens, attachments, mortgages, encumbrances, 
charges and duties of any kind creating a prejudice 
as well as from any prior charges.  
 
SELLER AGREES TO DEFEND, HOLD HARMLESS, AND 
INDEMNIFY PURCHASER WITH RESPECT TO ANY 
CLAIMS OF OWNERSHIP OR LIEN ASSERTED BY ANY 
THIRD PARTY AFTER THE DELIVERY DATE RELATING 
TO CLAIMS ARISING PRIOR TO THE DELIVERY DATE. 
CONCURRENTLY WITH DELIVERY OF TITLE TO THE 
ENGINE SELLER ASSIGNS TO PURCHASER ALL 
MANUFACTURER’S AND VENDOR’S WARRANTIES 
STILL EXISTING WITH RESPECT TO THE ENGINE. 
 
 
 
The Purchaser represents to be fully aware of the 
Engine condition as well as of its maintenance 
status and relevant documentation, which are fully 
and completely satisfactory without any exceptions. 
 
 
Accordingly, the Purchaser hereby waives any and 
all objections, claims or actions against the Seller, 
which is expressly released (except as specified 
below) from any guarantee obligation of any kind or 
nature, legal or conventional, normally incumbent 
on the Seller, including with regard to faults and 
manifest or hidden defects, that the Engine has 
shown or may show in the future, waiving to any 
consequent action. 
 
 
 
The Purchaser discharges the Seller from any 
guarantee as well as from any responsibility relating 
to the condition of the Engine, which is purchased 
at the Purchaser's sole risk, having the same 
inspected and verified the Engine condition with the 
assistance of own consultants, experts in this field, 
without making any objection. 
 
 
Pursuant to this deed all rights of the Seller in and 

manutenzione o contribuzione per l’effettuazione 
di lavori manutentivi di qualsivoglia natura e tipo, 
né a titolo di aggiustamento prezzo. 
 

ART. 3 
(Garanzie della vendita) 

La società Venditrice, in persona come sopra, 
garantisce che il Motore è di sua esclusiva proprietà 
e disponibilità ed è trasferito all’Acquirente libero 
da vincoli, sequestri, trascrizioni pregiudizievoli, 
gravami e oneri, di ogni genere comunque 
pregiudizievoli e da oneri pregressi. 
 
LA VENDITRICE ACCETTA DI DIFENDERE, TENERE 
INDENNE E RISARCIRE L'ACQUIRENTE IN RELAZIONE 
A QUALSIASI RECLAMO DI PROPRIETÀ O PEGNO 
RIVENDICATO DA TERZI DOPO LA DATA DI 
CONSEGNA IN RELAZIONE A PRETESE SORTE PRIMA 
DELLA DATA DI CONSEGNA. CONTESTUALMENTE 
ALLA CONSEGNA DEL TITOLO DI PROPRIETÀ DEL 
MOTORE LA VENDITRICE CEDE ALL'ACQUIRENTE 
TUTTE LE GARANZIE DEL PRODUTTORE E DEL 
VENDITORE ANCORA IN ESSERE IN RELAZIONE AL 
MOTORE. 
 
La società Acquirente dichiara di ben conoscere lo 
stato di fatto e di diritto del Motore, nonché del 
relativo stato manutentivo, e di trovarlo di proprio 
completo ed esaustivo gradimento, rimossa ogni 
eventuale eccezione.  
 
Pertanto, la società Acquirente rinuncia ad ogni e 
qualsiasi contestazione, richiesta o rivalsa, nei 
confronti della società Venditrice, che rimane 
espressamente esonerata (fatta eccezione per 
quanto infra specificato) da ogni obbligo di garanzia, 
di qualsiasi tipo o natura, legale o convenzionale, 
normalmente incombente sulla Venditrice, anche in 
ordine a vizi e a difetti palesi od occulti, che il 
Motore  abbia palesato o dovesse in futuro 
palesare, rinunziando la società Acquirente ad ogni 
conseguente azione. 
 
La società Acquirente esonera la società Venditrice 
da ogni garanzia, come pure da ogni responsabilità, 
in ordine allo stato di fatto e di diritto del Motore, 
che viene acquistato a completo rischio e pericolo 
della società Acquirente, avendolo quest'ultima 
ispezionato e verificato tramite propri consulenti 
esperti del settore, senza formulare contestazione 
alcuna.  
 
Con il presente atto sono trasferiti alla società 



to the Engine and its parts and components, as well 
as all express or implied guarantees which may still 
exist from the manufacturers or pursuant to 
agreements entered into with other maintenance 
companies or subcontractors, suppliers or vendors 
with respect to maintenance and inspection 
services performed on the Engine are hereby 
transferred to the Purchaser, provided that such 
rights are transferable and not extinguished prior to 
or as a result of this deed. 

 
ART. 4 

(Representations and Warranties) 
The Purchaser hereby represents and warrants that: 
(i) Purchaser is a duly formed and validly existing, 

company in good standing under the laws of 
[•], having the capacity to sue and be sued in 
its own name, having full power, legal right 
and authority to carry on its business as 
currently conducted, and to execute, deliver 
and perform the provisions of this deed; 

 
 
(ii) the execution, delivery, and performance by 

the Purchaser of this deed, and the acquisition 
of the Engine, have been duly authorized by all 
necessary action on behalf of Purchaser and 
do not conflict with or result in any breach of 
any of the terms or constitute a default under 
any document, instrument, or agreement to 
which the Purchaser is a party; 
 
 

(iii) the person executing this deed on behalf of 
the Purchaser has full power and authority to 
do so; 

(iv) this deed constitutes the legal, valid and 
binding obligations of the Purchaser and is 
enforceable against the Purchaser in 
accordance with its terms subject to applicable 
bankruptcy, insolvency, fraudulent 
conveyance, reorganization, moratorium and 
similar laws affecting the enforceability of 
contractual obligations and creditors’ rights 
generally and by the application of equitable 
principles by courts of competent jurisdiction, 
sitting at law or in equity; 
 
 

(v) the Engine is purchased in its “AS IS, WHERE 
IS,” “WITH ALL FAULTS” condition; 

(vi) the Purchaser will not do or cause to be done 
now or in the future, anything which is in 

Acquirente tutti i diritti spettanti alla società 
Venditrice sul Motore e sue parti e componenti, 
nonché ogni garanzia espressa o implicita ancora 
eventualmente esistente rilasciata dalle case 
produttrici ovvero derivante da contratto stipulato 
con altre ditte di manutenzione o subappaltatori, 
fornitori o venditori relativamente a servizi di 
manutenzione e controllo prestati sul Motore, 
sempre che tali diritti siano trasferibili e non siano 
estinti prima o per effetto del presente atto. 

 
ART. 4 

(Dichiarazioni e Garanzie) 
L'Acquirente dichiara e garantisce che: 
(i)  l’Acquirente è una società regolarmente 

costituita e validamente esistente, in regola 
con le leggi [•], avente la capacità di citare in 
giudizio e di essere citata in giudizio a proprio 
nome, avente pieno potere, diritto legale e 
autorità di svolgere la propria attività come 
attualmente condotta, e di eseguire, 
consegnare ed eseguire le disposizioni del 
presente atto; 

(ii)  l’esecuzione, la consegna e l’adempimento da 
parte dell’Acquirente del presente atto e 
l’acquisizione del Motore sono stati 
debitamente autorizzati da tutte le azioni 
necessarie per conto dell'Acquirente e non 
sono in conflitto con o non comportano la 
violazione di alcuno dei termini o costituiscono 
un inadempimento ai sensi di qualsiasi 
documento, strumento o accordo di cui 
l’Acquirente è parte; 

(iii)  la persona che sottoscrive il presente atto per 
conto dell'Acquirente ha pieni poteri e 
autorità per farlo; 

(iv)  il presente atto costituisce un’obbligazione 
legale, valida e vincolante dell'Acquirente e 
può essere fatto valere nei confronti 
dell’Acquirente in conformità ai suoi termini, 
nel rispetto delle leggi applicabili in materia di 
bancarotta, insolvenza, trasferimento 
fraudolento, riorganizzazione, moratoria e 
leggi simili che riguardano l’esecutività delle 
obbligazioni contrattuali e i diritti dei creditori 
in generale e l’applicazione dei principi di 
equità da parte dei tribunali di giurisdizione 
competente, che si riuniscono per legge o per 
equità; 

(v)  il Motore  viene acquistato in condizioni "COSÌ 
COM'È, DOVE È", "CON TUTTI I VIZI"; 

(vi)  l’Acquirente non farà o farà in modo che venga 
fatto, ora o in futuro, nulla che sia in violazione 



breach or potential breach of any applicable 
export control or sanction in respect of the 
Engine or may potentially expose Seller, now 
or in the future, to such breach or potential 
breach of export control sanction, including 
under the terms of any applicable laws, 
regulations or decisions; 
 
 

(vii) the Purchaser has not, and will not be in the 
future, engaged in any acts or transactions, in 
violation of or inconsistent with the anti-
bribery, anti-terrorism, export control, 
economic sanction or anti-money laundering 
legislation or regulation measure or regulatory 
procedures of any government, including, 
without limitation, the Regulation (EU) No. 
833/2014 of the Council (as amended from 
time to time) and the Regulation (EU) No. 
269/2014 of the Council (as amended from 
time to time), in each case, which would be a 
violation of any law applying to it or its 
business conduct; 
 

(viii) there exists no prohibition on the transaction 
contemplated by this deed related to the 
identity, citizenship, location or business of the 
Purchaser (or its assignee) or to the purpose 
for which the Purchaser (or its assignee) will 
use the Engine. 

 
ART. 5 

(Expenses, taxes and fees) 
All expenses, taxes, customs duties and fees arising 
out of, connected with or relating to this sale and 
purchase as well as to this deed, and therefore even 
if due to forfeiture or loss of tax or customs benefits, 
shall be borne by the Purchaser, which requires - 
due to the principle of alternativeness – the 
registration of this deed with registration tax at a 
flat rate, pursuant to Article 40 of Presidential 
Decree No. 131 of 26 April 1986, as amended, since 
it is a transaction falling within the scope of VAT, 
[even if the relevant tax is not due pursuant to 
Presidential Decree No. 633 of 26 October 1972]. 
 
The parties hereby authorize the performance of all 
formalities consequent to the present sale and 
purchase in favor of the Purchaser, which is 
authorized to be recognized by anyone as the 
exclusive owner of the Engine. 
 
The Purchaser shall reimburse the Seller on first 

o potenziale violazione di qualsiasi controllo o 
sanzione all'esportazione applicabile in 
relazione al Motore o che possa 
potenzialmente esporre la Venditrice, ora o in 
futuro, a tale violazione o potenziale 
violazione della sanzione di controllo 
all'esportazione, anche ai sensi di qualsiasi 
legge, regolamento o decisione applicabile; 

 
(vii)  l’Acquirente non ha compiuto, e non compirà 

in futuro, atti o transazioni in violazione o in 
contrasto con la legislazione o la normativa 
anticorruzione, antiterrorismo, di controllo 
delle esportazioni, o relativa a sanzioni 
economiche o antiriciclaggio di qualsiasi 
governo, ivi inclusi, a titolo esemplificativo e 
non esaustivo, il Regolamento (UE) n. 
833/2014 del Consiglio (come di volta in volta 
modificato) e il Regolamento (UE) n. 269/2014 
del Consiglio (come di volta in volta 
modificato), che in ogni caso, costituisca 
violazione di qualsiasi legge applicabile alla 
società Acquirente o alla sua condotta 
commerciale; 

(viii) non sussistono divieti all’operazione 
contemplata dal presente atto connessi 
all’identità, alla cittadinanza, all’ubicazione o 
all’attività dell'Acquirente (o del suo 
cessionario) o allo scopo per il quale 
l’Acquirente (o il suo cessionario) utilizzerà il 
Motore. 

ART. 5 
(Spese, imposte e tasse) 

Tutte le spese, tasse, dazi ed oneri comunque 
conseguenti, connessi o relativi alla presente 
compravendita ed al presente contratto, e quindi 
anche se per decadenza o perdita di agevolazioni o 
benefici fiscali o doganali sono a carico della società 
Acquirente, che richiede - in ragione del principio di 
alternatività - la registrazione con imposta di 
registro in misura fissa, ai sensi dell'art. 40 del D.P.R. 
26 aprile 1986 n. 131 e s.m.i., trattandosi di 
operazione rientrante nel campo di applicazione 
dell’IVA[, anche se la relativa imposta non si rende 
dovuta a norma del D.P.R. 26 ottobre 1972, n. 633]. 
 
Le parti autorizzano l'esecuzione di tutte le 
formalità pubblicitarie conseguenti alla presente 
compravendita in favore della società Acquirente, la 
quale è autorizzata a farsi riconoscere da chiunque 
quale esclusiva proprietaria del Motore. 
 
La società Acquirente rimborserà alla società 



demand any amount it may have paid for the above-
mentioned duly justified reasons subject to prior 
Purchaser’s acknowledgement. 
 
 

ART. 6 
(Applicable Law and competent Court) 

This sale and purchase agreement is governed by 
the Italian law. Any dispute relating to this 
agreement shall be submitted to the exclusive 
jurisdiction of the Court of Civitavecchia. 
 
The parties exempt me, the Notary, from reading 
the annexes. 
 

Venditrice a prima richiesta ogni somma da 
quest’ultima eventualmente pagata per la causali 
sopra indicate debitamente giustificate, previa 
visione da parte dell’Acquirente. 

 
ART. 6 

(Legge e Foro Convenzionale) 
La presente compravendita è disciplinata dalla 
legge italiana. Qualunque controversia relativa al 
presente contratto sarà sottoposta alla esclusiva 
competenza del Foro di Civitavecchia. 
 
I comparenti dispensano me notaio dalla lettura 
degli allegati. 

 
 
 
 
Purchaser: 
 
[•] 
 
_______________________ 
Name: [•] 
Title: [•] 
 
 
 
 
Seller: 
 
ALITALIA – Società Aerea Italiana S.p.A. 
in extraordinary administration  
 
_______________________ 
Name: [•] 
Title: attorney-in-fact 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Parte Acquirente: 
 
[•]  
 
_______________________ 
Nome: [•] 
Carica: [•] 
 
 
 
 
Parte Venditrice: 
 
ALITALIA – Società Aerea Italiana S.p.A. 
In Amministrazione Straordinaria 
 
_______________________ 
Nome: [•] 
Carica: procuratore 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Letter “A” 
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Letter “C” 

 
FORM OF 

WARRANTY BILL OF SALE 
 
KNOW ALL MEN BY THESE PRESENTS: 
 
"Alitalia - Società Aerea Italiana S.p.A." in 
extraordinary administration, a corporation 
organized under the laws of Italy (“Seller”) is the 
owner of the full legal and beneficial title to the 
following equipment, all as described in the aircraft 
engine purchase agreement between Seller and [•] 
(“Purchaser”) dated as of __________ 2025: 
 
One (1) used General Electric engine model CF34-
8E5, bearing manufacturer’s serial number 193164  
(the “Engine”). 
 
For and in consideration of the sum of Ten United 
States Dollar ($10.00 U.S. Dollars) and other 
valuable consideration, receipt of which is hereby 
acknowledged, Seller does hereby sell, grant, 
transfer, deliver and set over to Purchaser and its 
successors and assignees forever Seller’s right, title 
and interest in and to the Engine, to have and to 
hold the Engine for its use forever. 
 
Seller hereby warrants to Purchaser and its 
successors and assigns that at the time of delivery 
of the Engine to Purchaser, Seller was the lawful 
owner of the Engine with good title thereto; that 
said Engine was free from all claims, liens, 
encumbrances and rights of others; that Seller has 
good and lawful right to sell the Engine; that there 
is hereby conveyed to Purchaser on the date hereof 
title to the Engine free and clear of all liens, claims, 
charges and encumbrances and that Seller will 
warrant and defend such title against all claims and 
demands of all persons whomsoever arising from 
any event or condition occurring prior to the 
delivery of the Engine by Seller to Purchaser. 
 
 
 
IN WITNESS WHEREOF we have set our this  
  day of    2026. 
 
 
 
 
 

 
Lettera “C” 

 
MODELLO DI 

ATTO A CONFERMA DELLA VENDITA  
 
CON LA PRESENTE SI RENDE NOTO A TUTTI: 
 
"Alitalia - Società Aerea Italiana S.p.A." in 
amministrazione straordinaria, società di diritto 
italiano ("Venditore") ha la piena proprietà e titolo 
delle seguenti attrezzature, tutte descritte nel 
contratto di acquisto di motore di aeromobile tra il 
Venditore e [•] ("Acquirente") datato __________ 
2025: 
 
Un (1) motore usato General Electric modello CF34-
8E5, numero di serie del costruttore 193164 (il 
“Motore”). 
 
Per e in considerazione della somma di dieci dollari 
statunitensi ($10.00) e di altro valido corrispettivo 
di valore, la cui ricezione è qui riconosciuta, il 
Venditore vende, concede, trasferisce, consegna e 
trasferisce all'Acquirente e ai suoi successori e 
cessionari per sempre il diritto, il titolo e l'interesse 
del Venditore in relazione al Motore, per avere e 
tenere il Motore per il suo uso per sempre. 
 
Il Venditore garantisce all’Acquirente e ai suoi 
successori e cessionari che al momento della 
consegna del Motore all'Acquirente, il Venditore 
era il legittimo proprietario del Motore con valido 
titolo di proprietà; che detto Motore era libero da 
tutti i reclami, pegni, gravami e diritti di altri; che il 
Venditore ha il diritto legittimo di vendere il 
Motore; che con il presente atto si trasferisce 
all'Acquirente alla data del presente documento il 
titolo di proprietà del Motore libero da tutti i vincoli, 
reclami, oneri e gravami e che il Venditore garantirà 
e difenderà tale titolo contro tutti i reclami e le 
richieste di tutte le persone di qualsiasi tipo 
derivanti da qualsiasi evento o condizione 
verificatasi prima della consegna del Motore dal 
Venditore all’Acquirente. 
 
IN FEDE, abbiamo sottoscritto a mano questo 
giorno ________ del___________ 2026. 
 
 
 
 
 



"Alitalia - Società Aerea Italiana S.p.A." in 
extraordinary administration 
_______________________ 
Name: [•] 
Title: attorney-in-fact 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ALITALIA – Società Aerea Italiana S.p.A. 
In Amministrazione Straordinaria 
_______________________ 
Nome: [•] 
Carica: procuratore 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
Letter “D” 

 
FORM OF 

 
ENGINE DELIVERY RECEIPT 

 
Time:       
 
Date:       
 
Location:      
 
This is the receipt for the delivery of used General 
Electric aircraft engine model CF34-8E5, bearing 
manufacturer’s serial number 193164, and records 
and other documents to be delivered in accordance 
with the Aircraft Engine Sale and Purchase 
Agreement between [•] and Alitalia - Società Aerea 
Italiana S.p.A. in E.A., dated [•] 2026 (the 
“Agreement”).   
 
The undersigned authorized agent of [•], having had 
an opportunity to inspect the following either 
personally or through a third party of its choice, 
hereby acknowledges the satisfactory receipt of, 
and irrevocably accepts as delivered, the following: 
 
 
1. one used General Electric aircraft engine 
model CF34-8E5, bearing manufacturer’s serial 
number 193164; and 
 
2. all documents, manuals and records are 
delivered in accordance with the term of the 
Agreement. 
 
Received by _____________ on the date first above 
written. 
 
By:       
 
Name:       
 
Title:       
 

 
Lettera “D” 

 
MODELLO DI 

 
RICEVUTA DI CONSEGNA DEL MOTORE  

 
Ora: __________________    
 
Data: __________________   
 
Luogo: __________________  
 
Questa è la ricevuta di consegna del motore usato 
General Electric modello CF34-8E5, numero di serie 
del costruttore 193164, nonché delle registrazioni e 
degli altri documenti da consegnare in conformità al 
contratto di compravendita di motore di 
aeromobile tra [•]  e Alitalia - Società Aerea Italiana 
S.p.A. in A.S., del [•] 2026 (il "Contratto").   
 
 
Il sottoscritto agente autorizzato di [•], avendo 
avuto l’opportunità di ispezionare quanto segue 
personalmente o tramite un terzo di sua scelta, con 
la presente riconosce il soddisfacente ricevimento 
di quanto segue e lo accetta irrevocabilmente come 
consegnato: 
 
1. un motore usato General Electric modello 
CF34-8E5, numero di serie del costruttore 193164; 
e 
 
2. tutti i documenti, manuali e registrazioni 
sono consegnati in conformità ai termini del 
Contratto. 
 
Ricevuto da ______________ nella data sopra 
indicata. 
 
Da: ___________________   
 
Nome: ___________________   
 
Titolo: ___________________ 
 
 

 


